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The Buddha Speaks the Repentance Sutra

in Response to Sariputra
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(continued)

Translated into Chinese by Tripitaka Master Anshigao (2*¢ century)
from Parthia of the Later Han Dynasty
Translated into English by Fedde de Vries

The Buddhas rain their teachings down upon the world, just like when it rains
and the hundreds of crops, plants, and trees all thrive. In the same way, Buddhas
rain down their teachings on the world. Therefore, they are born as dukes, as one
of the four heavenly kings, or in the heaven of the thirty-three, distinguished,
noble, wealthy and blessed; because of Buddhas’ teachings, there are Srotapannas,
Sakrdagamins, Anagamins, or Arhats. I pray that those Buddhas in the ten directions
listen to my words: ‘All the good in the world done by humans or any type of flying
creatures or earthbound creatures — whether they were generous, maintained the
path diligently and never defamed the scriptures or precepts, or had compassion for
others, performed limitless good deeds, made offerings to Bodhisattvas and to the
Bhiksusangha, were generous to commoners and the destitute, had compassion for

animals — I urge them to do such deeds and rejoice in their deeds.

I rejoice in all those who were taken across to nirvana by the Buddhas in the past —
and that all the Buddhas of the future will teach people to do good deeds and leave
behind the samsaric path of the five evils, and even lead them to become Arhats or
Pratyekabuddhas — I rejoice in and I exhort the doing of such deeds by which one
becomes a Buddha.

That now in the ten directions there are currently Buddhas who take beings
across, who teach beings to practice giving and not break the precepts, who are
compassionate towards all humans and various kinds of flying and earthbound
creatures, and who liberate them all from rebirth in the hells, from rebirth as
animals, hungry ghosts, fools, or living in poverty, and who even lead beings to
become Srotipannas, Sakrdagamins, Anagamins, or Arhats — I exhort them to do

such good deeds and rejoice in them.

Whatever goodness was done by all the Bodhisattvas in the past, those who have
not yet become Buddhas, those who practice the six paramitas — dana-paramita

(giving), $ila-paramita (not violating precepts), ksanti-paramita (patience), the
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virya-paramita (vigor), dhyana-paramita (meditative
concentration), and prajna-paramita (wisdom).
They become accomplished in the six paramitas — I
exhort them to do so and rejoice therein — that is,
that all past Bodhisattvas practiced the six paramitas.
That all Bodhisattvas in the future will practice the
six paramitas — I exhort them to do so and rejoice

therein.

That Bodhisattvas presently practice the six paramitas
— I urge them to do so and rejoice therein. The merit
they have accumulated should be dedicated to all
people in the worlds in the ten directions — to their
fathers and mothers, to the various kinds of flying
and earthbound creatures, the two-legged ones, the
four-legged ones and the many-legged ones — so that
they will all become Buddhas.” The blessings these
Bodhisattvas attain are hundreds of times, thousands
of times, tens of thousand times or even hundreds of millions of times greater than
those of the Pratyekabuddhas, or those who give as much gold, silver, and precious

items as would fill up four great cities as offerings.”

The Buddha told Siriputra: “These good men and good women should, in the
morning and in the evening, bow three times and pray to the Buddhas of the ten
directions with such words: ‘Please listen to my words: Buddhas of the ten directions
who have already realized Buddhahood but not yet spoken siitras, I now request that
you speak sutras for the sake of gods, humans, and various kinds of flying creatures
and earthbound creatures, liberating them from rebirth in the hells, from rebirth as
animals, as hungry ghosts, as fools, and from rebirth in poverty, even causing them
to attain the path to nirvana. If among all of you Buddhas in the ten directions there
are those who wish to enter parinirvana, I plea that, because of your compassion, you
will never enter parinirvana, but that you will cause all gods, humans and various
kinds of flying creatures and earthbound creatures to attain blessings, liberating

bhl]

them all from rebirth in the hells or as hungry ghosts.

The Buddha said to Sariputra: “When I was a Bodhisattva in my previous lives, I
requested Buddhas to speak siitras and to never enter parinirvana. It was because
of that that when I became a Buddha, the four heavenly kings and Sakra of the
Trayastrimsa heaven came down, joined their palms, paid homage and requested me
to be compassionate, ensuring that I would speak the siitras for humans and gods;
and it is because of that that numberless gods have pleaded with me to never enter

parinirvana.”

The Buddha said to Sa'u-iputra, “Whatever people sow, they reap accordingly: if
they do good, they themselves obtain the blessings; if they do evil, they receive the

misfortune.”
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Sariputra asked the Buddha: “What vows should good men and women who
wish to become Buddhas make?”

The Buddha said: “Such good men and women should, in the morning
and in the evening, bow three times to all the Buddhas of the ten directions
and say the following, ‘May the Buddhas of the ten directions listen to my
words. Whatever good I have done in previous lives from numberless kalpas
onward — whether by giving, by upholding the siitras to practice the path, by
maintaining good intentions, by doing good for the Buddha, by doing good
for the Dharma, by doing good for the Bhiksusangha, by doing good for
ordinary people, by doing good for animals, by believing that one receives
misfortune for doing evil and blessings for doing good, by repenting for evil,
by upholding the siitras and precepts and not slandering them, by receiving
the precepts and not having promiscuous relationships with women, by
exhorting myriad people to do good deeds of Buddhas and Bodhisattvas,
by requesting the Buddhas not to enter parinirvana — I take all the blessings
obtained through such practice of the path together and with a mind of
goodness dedicate it to all the humans — my father and mother, and the
various kinds of flying creatures and earthbound creatures — causing all of
them to attain blessings. The remaining small portion of this blessings is used
for myself so that I can practice the Buddhas’ path and cultivate according to
the Buddhas’ siitras. All those who have not yet been taken across, I will take
across. All those who are not yet liberated, I will liberate. All those who have

not yet attained nirvana, I will cause them to attain nirvana.”

The Buddha said to Sariputra: “Suppose all men and women on earth were to
become Arhats and Pratyekabuddhas. If there then were someone who would
make offerings to those Arhats and Pratyekabuddhas for a thousand years,

wouldn’t his blessings be many?”

Sariputra said: “The blessings accrued by offering to a one Arhat or
Pratyekabuddha just for a single day are limitless. How much the more those
accrued by someone offering to all those Arhats and Pratyekabuddhas on

earth for a thousand years?!”

The Buddha said: “The blessings accrued by offering to all those Arhats and
Pratyekabuddhas on earth for a thousand years do not measure up to the
blessings accrued by upholding this Sitra on Repenting for Transgressions
three times in the morning and three times in the evening for a single day.
The blessings obtained thereby surpass that obtained by offering to all those
Arhats and Pratyekabuddhas on earth by a hundred times, a thousand times,

a ten thousand times, a hundred thousand times.” &





